Folding mini chair

LEVI

/ Tragbarer Hochstuhl LEVI

/ Seggiolone LEVI

/ Rehausseur portable LEVI

/ Booster LEVI

/ Prenosni stoléek za hranjenje LEVI
/ Prijenosna hranilica LEVI

/ XpaHunka LEVI
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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.
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EN - ASSEMBLING

1.
2.

3.

u

Unfold the packaging, unlock the belt.
Pull out the sides of the try to unlodad
it.

Press the seat and push behind the
back at the same time to fix the back.
Put the booster chair on the dinner
chair, fix the under safety belt to the
bottom of the adult dinner, fic the back
safety belt to the back of the chair.
Before use check if booster is correctly
fixed on the dinner chair.

Fix the tray.

Adjust the seat belts to secure the
child.

Adjusting the height of the booster:
press and hold the two grey buttons
(under the armrest), then unfold the
bracket.

FOLDING AND TRANSPORT

8.

10.

11.

12.

13.

Unfasten the buckle on the back and
under the chair, remove your child
from the booster chair.

Remove the tray: pull out the sides of
the tray and pull it upward.

Fold the booste chair: press the button
with both hands and push down both
armrest together.

Fold the bracket: reference the pic-
tures 4, press and hold two grey but-
tons (on the middle of the bracket).
Put the tray on the back of the chair,
and fasten the tray with the safety belt.
Fasten the back safety belt then you
can carry in.
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- MONTAGE

Nehmen Sie das Stuhlchen/den
Booster aus der Verpackung und
offnen Sie die Sicherheitsgurte.
Ziehen Sie die Seitenteile des Tabletts
heraus.

Stellen Sie die Rickenlehne in die
aufrechte Position ein.

Montieren Sie das Stuhlchen/den
Booster an den stabilen und ange-
passten Erwachsenenstuhl. Leiten Sie
die Sicherheitsgurte um die Ruck-
enlehne und unter dem Sitzteil des
Erwachsenenstuhls. Schnallen Sie die
Sicherheitsschnalle zu und ziehen Sie
die Gurte fest. Vor der Verwendung
Uberzeugen Sie sich, dass das Stuhl-
chen richtig und sicher am Erwachsen-
enstuhl montiert ist.

Bringen Sie das Tablett an.

Stellen Sie die Sicherheitsgurte ein, mit
denen Sie das Kind sichern werden.
Passen Sie die Hohe des Stihlchens
ein: drticken und halten Sie die zwei
grauen Knopfe fest, die sich unter der
Armlehne befinden und 6ffnen Sie die
Beinchen.

ZUSAMMENKLAPPEN UND TRANSPORT

8.

10.

11.

12.

13.

Offnen Sie die Sicherheitsgurte (lock-
ern Sie die Sicherheitsschnalle) und
nehmen Sie das Kind heraus.
Entfernen Sie das Tablett: ziehen Sie
die Seitenteile des Tabletts heraus und
drehen Sie das Tablett aufrecht.
Zusammenklappen des Boosters:
drtcken Sie die Knodpfe an beiden Seit-
en des Rahmens und klappen Sie den
Booster zusammen.
Zusammenklappen der Beinchen:
dricken und halten Sie die Knopfe an
beiden Seiten des Rahmens fest, wie
es auf dem Bild zu sehen ist.

Bringen Sie das Tablett an die Ruck-
seite des Boosters an und befestigen
Sie es mit den Sicherheitsgurten.

Der Booster ist zusammengeklappt
und einfach zum Tragen.



IT - INSTALLAZIONE

1.

2.
3.

u

Estrarre il seggiolino dall'imballo e
slacciare le cinture di sicurezza.
Estrarre i lati del vassoio.

Tenere lo schienale e posizionarlo in
posizione verticale.

Posizionare lo sgabello su una sedia
per adulti adatta e posizionata in
modo stabile. Far passare le cinture

di sicurezza attorno ai supporti dello
schienale e sotto il sedile della se-

dia per adulti. Allacciare le fibbie di
sicurezza e serrarle. Prima dell'uso
assicurarsi che il seggiolino sia po-
sizionato correttamente e saldamente
sulla sedia per adulti.

Installare il vassoio.

Regolare le cinture di sicurezza con le
quali verra assicurato il bambino.
Regolare l'altezza dello sgabello; tenere
premuti i due pulsanti grigi posti sotto
il bracciolo e aprire le gambette.

PIEGATURA E TRASPORTO

8.

10.

11.

12.

13.

Slacciare le cinture di sicurezza (sgan-
ciare la fibbia di sicurezza) e togliere il
bambino dal seggiolino.

Rimozione del vassoio: estrarre i lati
del vassoio e ruotare il vassoio in po-
sizione verticale.

Piegatura del seggiolino: premere i
pulsanti su entrambi i lati del telaio e
piegare il seggiolino.

Piegatura delle gambette: premere e
tenere premuti i pulsanti su entrambi
i lati del telaio come mostrato nell'im-
magine.

Posizionare il vassoio sullo schienale
della sedia e fissarlo alle cinture di
sicurezza.

Il seggiolino & ora piegato e facile da
trasportare.
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FR - INSTALLATION

1.

wN

o,

Retirez le siege de son emballage et
écartez les sangles de sécurité.

Retirez les cotés du plateau.
Redressez le dossier du siege.

Placez le siége sur une chaise adulte
adaptée et stablement installée. Faites
passer les sangles de sécurité der-
riere le dossier et la partie assise de la
chaise. Attachez les sangles de sécurité
et serrez-les. Avant utilisation, vérifiez
que le sieége est correctement et sQire-
ment installé sur la chaise

Placez le plateau.

Ajustez les ceintures de sécurité au
corps de I'enfant.

Réglez la hauteur du siége. Maintenez
enfoncés les boutons gris situés sous
I'accoudoir et écartez les pieds de
support.

PLIAGE ET TRANSPORT

8.

10.

11.

12.

13.

Détachez les ceintures de sécurité
(défaites I'attache) et retirez 'enfant du
siege.

Retirez le plateau : retirez les c6tés du
plateau et relevez le plateau.

Pliage du siége : appuyez sur les deux
boutons latéraux et pliez le siege.
Pliage des pieds de support : main-
tenez les boutons latéraux enfoncés
comme indiqué sur la figure.

Placez le plateau sur l'arriere du dos-
sier du siege et attachez-le avec les
sangles de sécurité.

Le sieége est plié et prét pour un trans-
port facile.



ES - INSTALACION Sl -
1. Retire la trona del embalaje y abra los 1.
cinturones de seguridad.
2. Extraiga los lados de la bandeja.
3. Tome el respaldo y coléquelo en 3.
posicion vertical.
4. Instale la trona sobre una silla para 4.
adultos establemente ajustada e insta-
lada. Pase los cinturones de seguridad
alrededor del respaldo y debajo de la
silla para adultos. Ajuste las hebillas
de seguridad y apriételas. Antes de su
uso, asegurese de que la trona esté
colocada correctamente y de forma
segura en la silla para adultos. 5.
Instale la bandeja. 6.
6. Ajuste los cinturones de seguridad con
los que protegera al nifio. 7.
7. Ajuste la altura de la trona; manten-
ga presionados los botones grises

N

U

NAMESTITEV

StolCek vzemite iz embalaZe in razprite
varnostne pasove.

Izvlecite pladen;.

Pritmite hrbtni naslon in ga postavite v
pokon¢ni poloZaj.

Na stabilno prilagojen in namescen
stol za odrasle, namestite stolCek.
Varnostne pasove speljite okrog opore
za hrbet in pod sedezni del stola za
odrasle. Spnite varnostne zaponke in
jih zategnite. Pred uporabo se pre-
pricajte ali je stolCek pravilno in varno
namescen na stol za odrasle.
Namestite pladen;.

Prilagodite varnostne pasove s kateri-
mi boste zavarovali otroka.

Prilagodite viSino stolCka ; pritisnite in
drzite siva gumba, ki se nahajata pod
oporo za roke in razprite nogice.

ubicados debajo del reposabrazosy ZLAGANJE IN TRANSPORT

despliegue las patas. 8.
PLEGADO Y TRANSPORTE
8. Abra los cinturones de seguridad (su-

elte la hebilla de seguridad) y retire al 9.

nifio del asiento.

9. Retire la bandeja: saque los lados de la
bandeja y gire la bandeja a la posicion 10.
vertical.

10. Plegado de la trona: presione los 11.
botones a ambos lados del marcoy
pliegue la silla.

11. Plegado de las patas: mantenga pre- 12.
sionados los botones a ambos lados
del marco como se muestra en la 13.
imagen.

12. Coloque la bandeja en el respaldo de
la tronay ajustela en los cinturones de
seguridad.

13. La trona esta plegaday es facil de
transportar.
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Razprite varnostne pasove (sprostite
varnostno zaponko ) in odstranite
otroka iz sedeza.

Odstranite pladenj: izvlecite stranice
pladnja in pladenj obrnite v pokoncen
polozaj.

Zlaganje stolcka: pritisnite gumba na
obeh straneh okvirja in zloZite stolCek.
Zlaganje nogic: pritisnite in drzite
gumba na obeh straneh okvirja, kot
kaze slika.

Pladenj postavite na zadnjo stran stol¢-
ka in ga spnite v varnostnimi pasovi.
Stolcek je zloZen in enostaven za
transport.



HR - POSTAVLJANJE

1.

2.
3.

w

Stolicu izvadite iz ambalaZe i rastvorite
sigurnosne pojaseve.

Izvucite pladanj.

Primite ledni naslon i postavite ga u
uspravan polozaj.

Na stabilno prilagodenu i postavljenu
stolicu za odrasle postavite prijenosnu
stolicu. Provucite sigurnosne pojaseve
oko naslona za leda i ispod sjedala sto-
lice za odrasle. Pricvrstite sigurnosne
kopce i zategnite ih. Prije uporabe
provjerite je li stolica ispravno i sigurno
postavljena na stolicu za odrasle.
Namjestite pladan;.

Prilagodite sigurnosne pojaseve kojima
Cete osigurati dijete.

Prilagodite visinu stolice; pritisnite i
drzite sivi gumb koji se nalazi ispod
naslona za ruke i rastvorite nogice
stolice.

SKLAPANJE | TRANSPORT

8.

10.

11.

12.

13.

Rastvorite sigurnosne pojaseve (otpus-
tite sigurnosnu kopcu ) i maknite dijete
iz sjedalice.

Maknite pladanj: izvucite stranice
pladnja i pladanj okrenite u uspravnu
poziciju.

Sklapanje stolice: pritisnite gumb na
obje strane okvira i sklopite stolicu.
Sklapanje nogica: pritisnite i drzite
gumb na obje strane okvira, kako
prikazuje slika.

Pladanj postavite na straznju stranu
stolice i pri€vrstite ga sigurnosnim
pojasevima.

Stolica je sklopljena i jednostavna za
transport.
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MK - MTOCTABYBAIE

1.

2.
3.

3BazeTe ro CToNYeTOo 04 NakyBaHeTO
1 OZBp3€eTe M CUTYPHOCHUTE Mojacul.
3BneyeTe ro NoCay>KaBHUKOT.
3emeTe ro NOTNMpPAaYoT 3a rpb 1
CTaBeTe ro BO MCNpaBeHa nonoxo6a.
MNMocTaBeTe ro CTONYeTO Ha CTabuiHa
CTONMLA 3a BO3pacHU. MNoctaBeTe

r CUTYPHOCHUTE Mojacu OKosy
NoTAMPAYOT 3a rpb 1 Noj ceamLuTeTo
Ha CTONOT 3a BO3pacHu. MpuuspcreTe
rA CUTYPHOCHUTE LUTUMNKK 1 3aTerHeTe
rn. Mpea ynoTpeba, nposepeTe fanu
CTOJIOT e NpaBUAHO 1 6e3besHO
MoCTaBeH Ha CTOJIOT 3a BO3pacHMU.
MpunarogeTe ro MOCAYXaBHMKOT.
HamecTeTe rn curypHocHUTe nojacu 3a
4a ro NpuuBpCcTUTE feTeTo.
Mpunarojete ja BUCKHATA Ha
CTONYETO; MPUTUCHETE 1 3a4pXKeTe

ro CMBOTO KOM4ye noJ noTnmpaYvoT 3a
paka n packnoneTe rv HorapkmuTe Ha
CcTONOoT.

MOHTAXXA 1 TPAHCIMOPT

8.

10.

11.

12.

13.

OcnobogeTe rv CUrypHOCHUTE Nojack
(ocnobogeTe ja besbesHOCHaATa TOKa) U
13BajeTe ro JeTeTo oJ CeAuLLTETO.
OTCTpaHeTe ro Nocay>XaBHUKOT:
N3BNEYETE F0 OZ CTPAHUTE U CBPTETE
ro BO MCrnpaBeHa nonoxo6a.
MpeknonyBake Ha CTO/OT:
NMPUTUCHETE O KOMYeTo 0f ABeTe
CTPaHW Ha pamkaTa 1 npeksoneTe ro
CTOJIOT.

MpeknonyBake Ha HOrapKuTe:
NMPUTUCHETE U 3a4pPXXeTe ro KOM4eTo
0/ ABETe CTPaHM Ha paMKaTa, Kako
LUTO € MPUKAXaHO Ha CanKaTa.
CTaBeTe ro NoCAYXXaBHUKOT Ha
3a4HVOT A€ O4 CTONOT M NpuLBpcTeTe
o CO CUTYPHOCHW Mojacu.

CTONOT e Npek/ioneH 1 NeceH 3a
TpaHCMopT.
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IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND WARNINGS
CAREFULLY AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

Read the instructions carefully before use and save
them for future use. The product complies with the
standard: BS EN 16120:2012+A2:2016+AC2017

Min 6M
Max 36M /

Free@N)



WARNINGS!

*Make sure the child is wearing a
seat belt at all times during use.
An adult must be present at all
times of use.

* Do not leave the child
unattended.

* Always use the restraint system
and ensure it is correctly fitted.

* Always use the attachment
system and ensure it is correctly
fitted before using.

+ Always check the security and
the stability of the chair mounted
seat on the adult chair before
using.

* Do not use this portable booster
seat on stools or benches.

*This product is designed
for children who can sit up
unassisted and up to 3 years or a
maximum weight of 15 kg.

*Do not use if any of parts are
broken, damage or missing.

* Never use accessories that
have not been autorised by the
manufacturer.

*The color and form of the
product maybe different from
those shown in the photos or
drawings.

* The minimum size of the adult
seat should be Width: 39 cm;
Depth: 34 cm; Height of the
backrest: 32 cm.

+Verify that the ground and the
seat of the chair are flat before
installing the booster seat.

* Ensure your child can not push
against the table with their feet
as this can cause the supporting
chair to become unstable.

Free@N 13



CARE AND MAINTENANCE

To prolong the life of your nursery product keep it clean and do not
leave it in the direct sunlight for extended periods of time.

May be cleaned using warm water with a household soap or a mild
detergent. Allow it to dry fully, preferable away from direct sunlight.
Do not dry clean or use bleach.

In some climates the cover and trims may be affected by mould
and mildew. To help prevent this occurring, do not fold or store

the product if it is damp or wet. Always store the product in a well
ventilated area.

ASSEMBLY

Once the adult’s seat is stable, fit the booster seat passing the straps
behind the backrest and under the seat of the adult chair.

Secure the buckles and firmly tighten the belts. Make sure that the
fastening system of the booster seat to the chair is correctly secured
and check before use.

USE THE SAFETY BELT

Seat your child so that the middle strap of the harness goes between

his legs and fasten the buckles making sure that they are securely
seated in the correct posture. Make sure that the fastening system of the
booster seat to the chair is correctly secured and check before use.

14 Free@N)
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

Free@N 15
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ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG
LESEN SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG UND
HEBEN SIE SIE FUR SPATER AUF.

Vor der Verwendung lesen Sie aufmerksam die
Gebrauchsanweisung und bewahren Sie sie zum
spateren Nachschlagen auf. Das Produkt ist geman
dem Standard: BS EN 16120:2012+A2:2016+AC2017

Min 6M
Max 36M /
15 kg
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WARNUNGEN!

. Uberzeugen Sie sich, dass das
Kind die ganze Zeit der Nutzung
auch mit den Sicherheitsgurten
angeschnallt ist. Die ganze Zeit
muss auch ein Erwachsener
anwesend sein.

* Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt.

*Verwenden Sie die ganze
Zeit der Nutzung auch die
Sicherheitsgurte. Uberzeugen
Sie sich, dass sie auch richtig
montiert sind.

* Benutzen Sie das Produkt immer
mit dem Befestigungssystem
auf dem Erwachsenenstuhl,
Uberzeugen Sie sich, dass es
richtig und sicher montiert ist.

*Vor der Verwendung Uberprufen
Sie immer die Sicherheit und die
Stabilitat des Stihlchens auf dem
Erwachsenenstuhl.

* Montieren Sie das Stuhlchen
nicht auf die Stuhle ohne
Ruckenlehne oder auf eine Bank.

* Das Produkt ist flr Kinder
geeignet, die schon selbststandig
sitzen konnen, bis 3 Jahre und bis
max. 15 kg.

* Benutzen Sie das Produkt nicht
mehr, wenn irgendein Teil
gebrochen, beschadigt ist oder
fehlt.

*Verwenden Sie keine zusatzlichen
Sachen und Bestandteile, die
nicht vom Hersteller genehmigt
sind.

* Die Farbe und die Form des
Produkts kdnnen ein wenig von
der Abbildung an der Verpackung
abweichen.

* Die minimalen Dimensionen
des Erwachsenenstuhls mussen
sein: Breite 39 cm x Tiefe 34 cm x
H6he 32 cm.

* Bevor Sie das Stuhlchen
montieren Uberzeugen Sie sich,
dass die Oberflache, an die Sie
das Stuhlchen montieren, gerade
und stabil ist.

. Uberzeugen Sie sich, dass sich
das Kind nicht mit den Beinen am
Tisch stutzen kann, sonst kann
der Stuhl unstabil werden und es
besteht die Umkippgefahr.

Free@N)
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REINIGUNG UND PFLEGE

Um die Lebensdauer des Stuhlchens zu verlangern, muss es

immer sauber sein. Ebenso setzen Sie es nicht fur langere Zeit den
direkten Sonnenstrahlen aus. Sie kdnnen das Produkt mit warmem
Seifenwasser reinigen. Das Produkt muss vollkommen trocknen.
Nicht chemisch reinigen und keine aggressiven Putzmittel anwenden.
In einigen Fallen kann auf den Zustand auch das Klima, die Feuchte
und der Schimmel Einfluss haben. Um das zu vermeiden, klappen Sie
das Stuhlchen nicht zusammen und rdumen Sie es nicht auf, wenn
es nicht vollkommen trocken ist. Heben Sie das Stuhlchen in luftigen
Raumen auf.

ZUSAMMENBAU

Setzen Sie den Hochstuhl auf den stabilen Erwachsenenstuhl. Leiten
Sie die Sicherheitsgurte um die Ruckenlehne und unter dem Sitzteil
des Erwachsenenstuhls.

Schnallen Sie die Sicherheitsschnallen zu und ziehen Sie sie fest. Vor
der Verwendung Uberzeugen Sie sich, dass der Hochstuhl richtig und
sicher auf dem Erwachsenenstuhl montiert ist.

ANWENDUNG DER SICHERHEITSGURTE

Setzen Sie das Kind in den Stuhl. Die mittleren Sicherheitsgurte
mussen zwischen seinen Beinen verlaufen. Schnallen Sie die
Sicherheitsschnallen zu und Uberzeugen Sie sich, dass sie auch richtig
ZU sind. Uberzeugen Sie sich auch, dass die Sicherheitsgurte, mit
denen das Stuhlchen auf dem Erwachsenenstuhl montiert ist, richtig
und sicher zugeschnallt sind.

Free@N)



‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverziglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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ISTRUZIONI PER L'USO
IMPORTANTE! CONSERVARE
COME RIFERIMENTO PERIL
FUTURO.

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso
e conservarle per riferimento futuro. Il prodotto é
conforme allo standard: BS EN 16120:2012+A2:2016+AC2017

Min 6M
Max 36M /
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ATTENZIONE!

*Non lasciare mai il bambino da quale verra collocata la sedia per
solo. adulti sia piana e stabile.

* Utilizzare sempre le cinture di * Assicurarsi che il bambino
sicurezza. Assicurarsi che siano non possa spingere con i piedi
collocate correttamente. sul tavolo, altrimenti la sedia

* Utilizzare sempre il prodotto potrebbe diventare instabile e c'é
con il sistema di fissaggio del la possibilita di ribaltamento.

seggiolone alla sedia per adulti,
assicurandosi che sia installato
correttamente e saldamente.

*Prima dell'uso controllare sempre
la sicurezza e la stabilita del
fissaggio del seggiolone alla sedia
per adulti.

*Non posizionare il seggiolone
su sedie senza schienale o su
panche.

* 1l prodotto & adatto a bambini
che sanno gia sedersi
autonomamente, fino a 3 anni di
eta e fino a 15 kg di peso.

*Non utilizzare il prodotto se
qualche componente é rotto,
danneggiato o mancante.

*Non utilizzare accessori e
componenti non approvati dal
produttore.

*1l colore e la forma del prodotto
possono differire leggermente
da quanto mostrato sulla
confezione.

* Le dimensioni minime della
sedia per adulti devono essere:
Larghezza 39 cm x Profondita
34 cm x Altezza 32 cm.

*Prima d’'installare il seggiolone
assicurarsi che la superficie sulla
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Per prolungare la durata del seggiolone mantenerlo sempre pulito.
Inoltre, non lasciarlo a lungo esposto alla luce solare diretta.

Si puo pulire il prodotto con saponata calda. Il prodotto poi deve
essere perfettamente asciugato. Non pulire a secco o utilizzare
detergenti aggressivi. In alcuni casi il suo stato puo essere influenzato
dal clima, dall'umidita e dalla muffa. Per evitare questo non piegare o
riporre il seggiolone se non € completamente asciutto. Conservare il
prodotto in un luogo aerato.

ASSEMBLAGGIO

Fissare il seggiolone su una sedia per adulti collocata in modo stabile.
Passare le cinture di sicurezza attorno allo schienale e sotto la parte
sedile della sedia per adulti.

Agganciare le fibbie di sicurezza e tirarle. Prima dell'uso assicurarsi che
il seggiolone sia montato correttamente e saldamente sulla sedia per
adulti.

UTILIZZO DELLE CINTURE DI SICUREZZA

Mettere il bambino sul seggiolone. Le cinture di sicurezza centrali
devono passare tra le sue gambe. Fissare le fibbie di sicurezza e
assicurarsi che siano fissate correttamente.

Assicurarsi inoltre che le cinture di sicurezza che fissano il seggiolone
alla sedia per adulti siano allacciate correttamente e saldamente.
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si é verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o e dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT
LES INSTRUCTIONS ET LES
AVERTISSEMENTS ET CONSERVEZ-
LES POUR TOUTE CONSULTATION

ULTERIEURE.

Lisez attentivement les instructions avant
utilisation et conservez-les pour une utilisation
ultérieure. Le produit est conforme a la norme:
BS EN 16120:2012+A2:2016+AC2017

Min 6M
Max 36M /
15 kg
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MISE EN GARDE'!

* Assurez-vous que I'enfant porte
la ceinture de sécurité durant
toute l'utilisation du produit.

Un adulte doit étre présent en
permanence pendant l'utilisation.

*Ne laissez jamais un enfant seul
sans surveillance.

* Utilisez la ceinture de sécurité
en permanence. Assurez-
vous qu'elle est bien installée
correctement.

* Utilisez toujours le produit avec
le systéme de fixation du siege
sur une chaise adulte, assurez-
vous qu'il est correctement et
solidement fixé.

* Avant utilisation, vérifiez toujours
la sécurité et la stabilité de la
fixation du rehausseur sur une
chaise adulte.

*Ne placez pas le rehausseur sur
des chaises sans dossier ou sur
un banc.

*Le produit convient aux enfants
qui peuvent déja s'asseoir seul,
jusqu’a 3 ans et pesant jusqu’a
15 kg.

* N'utilisez pas le produit si
un composant est cassé,
endommageé ou manquant.

*N'utilisez pas d'accessoires et
de composants qui ne sont pas
approuvés par le fabricant.

*La couleur et la forme du produit
peuvent différer légérement de
celles indiquées sur le carton
d'emballage.

* Les dimensions minimales de
la chaise adulte doivent étre les
suivantes : Largeur 39 cm
x Profondeur 34 cm x
Hauteur 32 cm.

* Avant d'installer le rehausseur,
assurez-vous que la surface de la
chaise sur laquelle vous placerez
le rehausseur est plane et stable.

* Assurez-vous que I'enfant ne
peut pas atteindre la table avec
ses pieds, sinon la chaise peut
devenir instable et il y a un risque
de basculement.

Free@N)
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Afin de prolonger la durée de vie du rehausseur, celui-ci doit toujours
étre propre. Aussi, ne laissez pas le rehausseur en plein soleil pendant
une longue période. Vous pouvez nettoyer le produit avec de I'eau
chaude savonneuse. Le rehausseur doit est complétement sec avant
utilisation. Ne le nettoyez pas avec des produits chimiques et n'utilisez
pas de nettoyants agressifs. Dans certains cas, le climat, 'hnumidité et
la moisissure peuvent également affecter I'état du rehausseur. Pour
éviter cela, ne pliez pas et ne rangez pas le rehausseur tant qu'il nest
pas completement sec. Rangez le rehausseur dans une piece ventilée.

INSTALLATION

Placez le rehausseur sur une chaise adulte appropriée et posée au
sol de maniére stable. Faites passer les sangles de sécurité autour du
dossier et sous le siege de la chaise adulte.

Attachez les boucles de sécurité et serrez-les. Avant utilisation,
assurez-vous que le rehausseur est correctement et solidement fixé
sur la chaise adulte.

UTILISATION DES CEINTURES DE SECURITE

Placez I'enfant dans le rehausseur. Les ceintures de sécurité centrales
doivent passer entre ses jambes. Attachez les boucles de sécurité

et assurez-vous que les ceintures de sécurité sont correctement
attachées.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d'achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

« Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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ilMPORTANTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES! ;CONSERVELO
PARA CONSULTAS FUTURAS

Lea atentamente las instrucciones antes de usar el
producto y guardelas para futuras consultas.

El producto cumple con la norma

BS EN 16120:2012+A2:2016+AC2017

Min 6M
Max 36M /
15 kg
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_Es
iADVERTENCIA!

*No deje al nifio sin vigilancia. que la silla de apoyo se vuelva

* Utilice siempre el sistema de inestable.
sujecion y asegurese de que esta
correctamente colocado.

* Utilice siempre el sistema de
sujecion del asiento para adulto
del coche y compruebe que esté
correctamente colocado.

*Compruebe siempre la seguridad
y la estabilidad del asiento
montado en la silla del adulto
antes de utilizarlo.

*No utilice este asiento elevador
portatil en taburetes o bancos.

* Este producto esta disefiado para
niflos que pueden sentarse sin
ayuda y hasta 3 afios o un peso
maximo de 15 KG.

*No lo utilice si alguna de las
piezas esta rota, dafiada o falta.

*No utilice nunca accesorios que
no hayan sido autorizados por el
fabricante.

*El color y la forma del producto
pueden ser diferentes a los
mostrados en las fotos o dibujos.

* El tamafio minimo del asiento
para adultos debe ser Ancho:

39 cm; Profundidad: 34 cm;
Altura del respaldo: 32 cm.

* Compruebe que la superficie
del suelo y el asiento de la silla
estén planos antes de instalar el
asiento elevador.

*Asegurese de que su hijo no
pueda empujar la mesa con los
pies, ya que esto puede hacer
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Para prolongar la vida util de su asiento, manténgalo limpio y no lo
deje expuesto a la luz solar directa durante periodos prolongados.
Puede limpiarse con agua tibia y un jabdn doméstico o un detergente
suave. Deje que se seque completamente, preferiblemente lejos de la
luz solar directa. No limpie en seco ni utilice limpiadores agresivos.
En algunos climas, la cubierta y los adornos pueden verse afectados
por el moho. Para evitarlo, no doble ni almacene el producto si esta
humedo o mojado. Guarde siempre el producto en un lugar bien
ventilado.

MONTAJE
Una vez que el asiento del adulto esté estable, coloque el asiento
elevador pasando las correas por detras del respaldo y por debajo del
asiento de la silla del adulto.

Asegure las hebillas y apriete firmemente los cinturones. Aseglrese
de que el sistema de sujecion del asiento elevador a la silla esta
correctamente fijado y compruébelo antes de utilizarlo.

USO DEL CINTURON DE SEGURIDAD

Siente a su hijo de forma que la correa central del arnés pase entre
sus piernas y abroche las hebillas asegurandose de que esté bien
sujeto y que los cinturones de seguridad estén bien abrochados.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacién, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripcién detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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NAVODILA ZA UPORABO! POZOR!
PRED UPORABO NATANCNO
PREBERITE NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.

Pred uporabo natancno preberite navodila in jih shranite za
morebitno kasnejSo uporabo.
Izdelek ustreza standardu: BS EN 16120:2012+A2:2016+AC2017

Min 6M
Max 36M /
15 kg
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OPOZORILA!

* Prepricajte se, da bo otrok ves
¢as uporabe pripet z varnostnimi
pasovi. Ves ¢as uporabe mora biti
prisotna odrasla oseba.

* Otroka nikoli ne pustite samega
brez nadzora.

*Ves Cas uporabe uporabljajte
varnostne pasove. Prepricajte se,
da so pravilno namesceni.

*1zdelek zmeraj uporabljajte s
sistemom za pritrditev sedeza na
stol za odrasle, prepricajte se, da
je pravilno in varno namescen.

*Pred uporabo zmeraj preverite
varnost in stabilnost pritrditve
stol¢ka na stol za odrasle.

+ Stolcka ne namescajte na stole
brez opore za hrbet ali na klopi.

*Izdelek je primeren za otroke, ki
Ze lahko sedijo samostojno (pri
priblizno 6 mesecih), do 3 leta
starosti in teZze do najvec 15 kg.

*Izdelka ne uporabljajte, ce je
kakrsen koli sestavni del zlomljen,
poskodovan ali manjka.

*Ne uporabljajte dodatkov in
sestavnih delov, ki nisi odobreni s
strani proizvajalca.

*Barva in oblika izdelka se
lahko nekoliko razlikujejo od
prikazanega na embalaZzi.

*Minimalne dimenzije stola za
odrasle morajo biti:

Sirina 39 cm x Globina 34 cm
x ViSina 32 cm.

*Preden boste stol¢ek namestili se

prepricajte, da je povrsina kamor

boste postavili stol za odrasle
ravna in stabilna.

* Prepricajte se, da se otrok ne bo
mogel opirati z nogami ob mizo,
saj lahko v nasprotnem primeru
stol postane nestabilen in obstaja
moznost prevrnitve.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo uporabe stola, mora biti le-ta zmeraj
Cist. Prav tako, da ne puscajte na neposredni soncni svetlobi za daljsSi Cas.
Izdelek lahko Cistite z toplo milnico. Izdelek se mora v celoti popolnoma
posusiti. Ne Cistite kemic¢no ali uporabljajte agresivnih Cistil. V nekaterih
primerih lahko na stanje vpliva tudi podnebje, vlaga in plesen. Da bi

to preprecili, stola ne zlagajte ali pospravljajte, Ce le-ta ni v celoti suh.
Izdelek shranjujte v zracnih prostorih.

NAMESTITEV

Na stabilno prilagojen in namescen stol za odrasle, namestite stolcek.
Varnostne pasove speljite okrog opore za hrbet in pod sedezni del stola
za odrasle.

Spnite varnostne zaponke in jih zategnite. Pred uporabo se prepricajte
ali je stolek pravilno in varno namescen na stol za odrasle.

UPORABA VARNOSTNIH PASOV

Otroka posedite v stol. Sredinski varnostni pasovi morajo potekati med
njegovimi nogami. Spnite varnostne zaponke in se prepricajte, da so
varnostni pasovi pravilno speti.
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GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejsSnjega odstavka se lahko podaljsa na najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potronik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplaéno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potro3nik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogodi pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potro3nik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrZevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izroCitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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UPUTE ZA UPOTREBU! POZOR! PRIJE
UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE
UPUTE | SPREMITE IH ZA MOGUCU
KASNIJU UPOTREBU.

Prije upotrebe paZljivo procitajte upute i spremite ih za mogucu
kasniju upotrebu.

Proizvod je u skladu sa standardom:

BS EN 16120:2012+A2:2016+AC2017

Min 6M
Max 36M /
15 kg
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UPOZORENJE!

* Uvjerite se da ste pricvrstili
sigurnosni pojas za sigurnost
djeteta i izbjegavajte opasne
situacije. Odrasla osoba mora biti
prisutna za vrijeme upotrebe.

* Dijete nikada nemojte ostavljati
samo bez nadzora.

*Kroz sve vrijeme upotrebe
koristite sigurnosne pojaseve.
Uvjerite se da su pravilno
namjesteni.

* Proizvod uvijek koristite sa
sustavom za pricvrséivanje
sjedala na stolac za odrasle, te se
uvjerite da je pravilno i sigurno
namjesten.

* Prije upotrebe uvijek provjerite
sigurnost i stabilnost vezanosti
hranilice na stolac za odrasle.

*Hranilicu nemojte namjestati na
stolac bez naslona za leda ili na
klupi.

* Proizvod je namijenjen djeci
koja vec sjede samostalno, do 3
godine starosti i teZzine do 15 kg.

* Proizvod nemoijte koristiti ako
je bilo koji sastavni dio slomljen,
oStecen ili nedostaje.

*Nemojte koristiti dodatke i
sastavne dijelove koji nisu
odobreni od strane proizvodaca.

*Boja i oblik proizvoda mogu se
razlikovati od prikazanog na
ambalazi.

*Minimalne dimenzije stolca za
odrasle moraju biti: Sirina 39 cm
x dubina 34 cm, visina 32 cm.

* Prije nego Sto namjestite
hranilicu uvjerite se da je
povrsina kamo Cete postaviti
stolac za odrasle ravna i stabilna.

* Uvjerite se da se dijete ne moze
nogama opirati o stol jer u
suprotnome stolac moze postati
nestabilan i postoji mogucnost
od prevrtanja.

Free@N)
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Da biste produzili rok upotrebe hranilice, ona mora biti uvijek Cista.
Isto tako nemoijte ostavljati na direktnoj suncevoj svjetlosti duze
vrijeme upotrebe. Proizvod moze Cistiti toplom sapunicom. Proizvod
se mora u cijelosti potpuno osusiti. Nemoijte Cistiti kemijski niti koristiti
agresivna sredstva za CiS¢enje. U nekim primjerima moze na stanje
utjecati klima, vlaga i plijesan. Kako biste to sprijecili, hranilicu nemojte
slagati ili pospremati ako ona nije potpuno suha. Proizvod spremajte u
prozracne prostorije.

NAMJESTANJE

Stavite sjedalo na sredisnju poziciju obi¢ne stolice. NamjeStanje
naslona za leda je fiksirano na prikladnoj duzini vrpce i pri¢vrs¢eno na
straznjoj strani stolca.

PRICVRSCIVANJE SIGURNOSNIH POJASEVA
Stavite bebu na stolac i pricvrstite sigurnosnim pojasom. Srednji
sigurnosni pojasevi moraju i¢i izmedu djetetovih nogu. Pricvrstite
sigurnosne kopce i uvjerite se da su pravilno zategnute.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,
uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran
i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vece i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.
Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva
potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
- Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci ¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moze
produZiti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZzavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju ovlasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!
- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.
- Jamstvo ne iskljuc¢uje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kota&a, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim tekuc¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - oStecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe.Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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BAXKHO! BHUMATEJ/THO
NMPOUUTAJTETN NHCTPYKUUNUTE
N NPEAYNPEAYBAIBATA N
UYBAJTETU 3A NTOHATAMOLLHA
YNOTPEBA!

Mpea ynoTtpe6a BHUMaTENHO NPOYNTAjTE ro YNaTCTBOTO U
couyBajTe ro 3a NoHaTamoLUuHa ynoTpeb6a. MponssBoaoT e BO
cornacHocT co ctaHaappaoT: BS EN 16120:2012+A2:2016+AC2017

Min 6M
Max 36M /
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MK
NPEAYNPEAYBAIE!

*bngerte curypHu geka Baweto MOXe /@ ce pasnKyBaaT 0f
JleTe cekoralu e NnpuLBPCTEHO CO OHa LUTO € NPMKaxaHo Ha
CUTYPHOCHUTe nojacu. NoTtpebeH nakyBaH-€TO.

e NoCTOojaH HaA30p O BO3paceH * MMHUMAaNHW AVUMEH3I Ha
3a Bpeme Ha KOpUCTeH-e Ha 0BOj CTONIYEeTO 3@ BO3PaCcHU Mopa Aa
NPOV3BOA. buge: wnprHa 39 cm, AnaboymHa

* [leTeTo HMKOraLl He ro ocTaBajTe 34 cMm, BUCUHA 32 CM.
camo 6e3 Haa3op. *[pea fa ja HamecTuTe

+ Cekoralu KopucreTe ru XpaHwuikaTa yseperte ce
CUrypHOCHWTe nojacu. buaete JleKa rnospLuMHaTa Kaje LTo
CUTYPHW fieKka Tre ce nNpaBuaHo € NOCTaBeHO CTONYETO 3a
HaMeCcTeHW. BO3pPacHW e paMHa 1 cTabunHa.

*[pon3BOAOT cekoraly *bngerte cUrypHu aeka geTteto He
KopucTeTe ro co CUCTeMOT 3a MOXe CO HO3eTe za ce NoTrnpe Ha
NPULIBPCTYBake Ha XpaHuIKaTa CTONYeTo, bnAejKn CTONOT MOXe
Ha CTO/IYeTO 3@ BO3PACHU, U Jla CTaHe HecTabuneH 1 NocTou
npaeeTe NpoBepKa Janu e MO>HOCT 3a NnpeBpTyBam-e.

npaBuIHO 1 be36eHO HaMeCTeH.

+ Cekorall npoBepyBajTe ja
be3begHOCTa 1 CTabUNIHOCTA
Ha MpULBPCTYBaHETO Ha
XpaHwuikaTta Ha CTONYeTo 3a
BO3pacHW npeg yrnotpeba.

* XpaHwunKaTta He ja nocrtaByBajTe
Ha cTosi4e 6e3 HacNoH UK Ha
knyna. Npon3BoAoT e HaMeHeT
3a AeLa Kou MoxarT fa cegaT
CaMOCTOjHO, A0 3 FOANHU U
TeXMHa A0 MakcUMyMm 15 Kr.

*poM3BOAOT He ro KopucreTe
AOKONKY HEeKOj COCTaBeH Jen e
CKPLUEH, OLUTETEH U JOKOKY
HegocTura.

*He kopucTeTe goAaToum v
KOMIMOHEHTN KOV He bune
0Z,06peHn 0Z NPOU3BOANTENOT.

*bojaTa 1 06/ IMKOT Ha NPOU3BOAOT
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UNCTEHE N OAP)XYBAIBE

3a fa ro NpoAOAXNTE XNBOTHMOT BEK HA XPaHWIKaTa, Taa MoOpa
cekorall aa buae yncta.

WcTo Taka, He ja ocTaBajTe AO/Ir0o BpeMe Ha ANpPeKTHa COHYeBa
cBeT/INHA. MNpor3BOAOT MOXe Aa Ce NCYMUCTW CO ToMAa BoAa CO
canyHuua. NponssofoT

Mopa Aa buae LuenocHo cyB. He kopucteTe

arpecmBHN CpeACTBa 3a UncTene. Bo ogpeseHn cuTyaumm, Nog BanjaHue
Ha KAMMaTa, BNaXXKHOCTa U MyBAa Aa A0j4e 4O OApeseHV MPOMeHNn

Ha cocTojbaTa. 3a fa ro cnpeymnTe OBa, He ja KopucTeTe XpaHuikaTa
Ha BakBM MeCTa, BHMMaBajTe Aa e cekorall CyBa Kora Ke ja ckaonure.
YyBajTe ro Npom3BoA0T Ha CyBU MecCTa.
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha MPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYyBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrpeKopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTU BO MaTepujanoT 1 NPOoM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEpPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPVXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysadot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuAapKyBa A0 yrnaTcTBaTta 3a CoCTaByBakbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMCTere Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLBpCTETE MY AeNoBUTE AOKOMKY € NnoTpebHo. 3a cMTe MoroiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHU OeNOBU criopeq onpeaeneHNOT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu of AaTyMOT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamaunuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmMcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa co Koja ce NoTBpAdyBa KyryBareTo Ha MPOoM3BOAOT.

+ 3a Bpeme Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLUOK Ke M OTCTPAaHUMeE AedeKTUTe Ha KoM KyryBa4oT MMA MpaBo.

«  CuTe MonpaBKu Ke rv 3BpLUMME BO POK of 15 pa60THM AeHa o4 MpUMaHeTo HA Mpor3BoA4OT HA MonpaBKa.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.

- O6e36enyBaMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeceLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

- [MapaHumjaTa Baxku Ha Teputopurja Ha PC MakegoHuja

« FapaHumjaTa He rv UCKIy4YyBa NPABATA HA KYMyBAYOT KOM Mpon3/1eryBadT o4 O4roBOPHOCTA HA MPOAABAYOT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHUUIATA HE NOKPUBA:

«  OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

«  OLUTETYBAHQA KAKO PE3y/NTAT HA Maj, CyAaAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

«  HernpaBuWIHO COCTABYBAHE W HEMPABUTHO OAPXKYBAHE,

+  OLUTETYBAH-€ Koe HACTAQHQA/I0 3d BpeMe HA TPAHCMopTOT Ha po6aTa,

+  OLUTETYBAHQA KOM HACTAHA/IE KAKO Pe3yaATAT HQ CePBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha Ucrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peKnaMaLwljaTa, Mopa
Aa 0octaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3BQLOT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

Anonno MK JOOEN OBnacTteH cepsuc: Anonno MK 1OOEN
yn. Knpo Mmuropos 6p.13,MK - 1000 Ckonje yn. Kupo Mmuropos 6p.13,MK - 1000 Ckorje
apollogroup.eu. apollogroup.eu.

. J
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Sl
www.apollo.si

Apollo HR d. 0. 0.,

Pustodol Zacretski 19 a,
49223 Sveti Kriz Zacretje, HR
www.apollo.hr

Anonno MK JOOEN,
yn., Kupo Mmuropos 6p.13, 1000 CKOMJE, MK
www.apollomk.mk

Made in China / Hergestellt in China
Prodotto in Cina / Fabriqué en Chine
Fabricada en China / Izdelano na Kitajskemn

Zemlja porijekla: Kina / MpousseneHo 8o Kia



